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Abstract: Xi Jinping: The Governance of China (Volume Il) is a microcosm of
the development of politics, economy and culture in China, in which the
conceptual metaphor has aroused widespread concern in the translation
community, and the translation of culture-loaded terms is an important bridge
for other countries to understand the development of Chinese culture. Therefore,
the accuracy of conceptual metaphor translation is particularly essential. This
research mainly explores the metaphor translation of characteristic culture-
Quick Response Code loaded terms in Xi Jinping: The Governance of China (Volume II) from the
E E perspective of conceptual metaphor, and summarizes the metaphor translation
strategies of culture-loaded terms with Chinese characteristics, so as to promote
Chinese culture to the world.
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1.2 Conceptual Metaphor
1.2.1 Definition of Conceptual Metaphor

1. RESEARCH BACKGROUND AND
THEORETICAL FRAMEWORK

1.1 Overviews of Xi Jinping: The Governance of
China

Xi Jinping: The Governance of China
(Volumes 1 to 3), which contains 54 topics, and 270
works, including President Xi Jinping 's political
reports, speeches, talks, criticism, instructions and
congratulatory letters from Nov 15, 2012 to Jan 13,
2020, is a concentrated embodiment of Xi Jinping
Thought on Socialism with Chinese Characteristics for
a New Era [1]. It covers many aspects of China's
politics, economy and culture and so on, which is the
crystallization of Xi Jinping's wisdom. Xi Jinping: The
Governance of China (Volume II) (Hereinafter referred
to as Xi) contains a large number of traditional culture-
loaded terms with Chinese characteristics and its
publication and distribution of English translations is a
new window for the world to comprehend Chinese
culture. In the English version, how to translate Chinese
traditional culture-loaded terms is more in line with
Chinese values and easier for readers to accept, among
which the translation strategies of conceptual metaphors
are more critical.

Shu (2000) pointed out that metaphor is not
just a language phenomenon, it is more important a
human cognitive phenomenon, a cognitive activity in
which human beings use their experience in one field to
explain or understand the experience of another field
[2]. Conceptual metaphor, which is the metaphor of one
thing that is widely known and accepted as another
complex thing, aims to transform strange and complex
texts into easy-to-understand texts based on a common
human physical experience and human universal
cognition of external things. The political philosophy
contained in the political texts is used as conceptual
metaphors with simple things, so as to better express the
ideological value and meaning contained in the original
text.

1.2.2 Characteristics of Conceptual Metaphors
Lakoff & Johnson first put forward the
theoretical idea of conceptual metaphor in Metaphors
We Live. In conceptual metaphor, it refers to the
systematic mapping from a specific conceptual domain
to an abstract conceptual domain. Therefore, its essence
is still conceptual. Conceptual metaphors are
interconnected and transformed through two different
concepts, so as to use simple concepts to explain
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abstract and complex concepts, which is easy for
readers to understand.

Metaphors are often used to illustrate one type
of thing to another, and are characterized by
indirectness; so many metaphors have the function of
"euphemism" [3]. For example, if there are
inappropriate expressions or contradictory values in the
original text, the translator needs to make better use of
conceptual metaphors to avoid linguistic conflicts and
to close the distance with the readers without damaging
the interests of both sides, so as to create empathy
between both readers.

In the process of conceptual metaphor, in order
to better understand the complex tenors, it is necessary
to use metaphors with similar concepts and functions to
map them. Therefore, the tenors and vehicles must be
consistent. When the vehicles of metaphor are
constantly innovated and expanded, the tenors of
metaphor changes accordingly [4]. Therefore, grasping
the consistency of time and content in conceptual
metaphors is the basis for translating metaphors.

1.2.3 Types of Conceptual Metaphors

According to the characteristics of conceptual
metaphor and the types of tenors and vehicles,
conceptual metaphor can be divided into the following
types:

(1) Travel Metaphor: Travel metaphor refers to
the use of common concepts in travel to
construct another abstract concept, such as
"journey”, "passenger"”, “starting point", "end
point" [5]. For example, Xunzi in %) —
— “WCARBEE, GUAST B, L g
K, ARETE: BETE, DEAE.
Emphasizing that learning is like a journey, it
needs to be accumulated every day, there will
be a phased process, and it will be possible to
reach the end point over time.

(2) Disease Metaphor: Disease metaphor, also
known as health metaphors, refers to the use of
physiological and psychological parts or
elements to explain real problems. For
example, President Xi Jinping used a large
number of disease metaphors to indicate
political issues in national institutions that still
need to be improved.

(3) Life Metaphor: Life metaphors borrow
common things in life to explain other abstract
and complex concepts. For instance, "bathing",
"anchoring", "fishing", "cooking™ and so on, it
is of convenience for readers to make use of
life experience to construct specific and simple
concepts.

(4) War Metaphor: The word "war" is often used
metaphorically to explain urgent, difficult
tasks. For example: "command”, "army",
"strategy", "flag", "attack”, "charge", "attack",
"charge", etc. These expressions often convey

the urgency of the message in an accurate and
timely manner, and can quickly attract
attention.

(5) Architectural  Metaphor:  Architectural
domain is a very important source domain,
which conceptualizes the abstract and complex
systems. In all kinds of discourse, architectural
metaphor analogizes theory, society, cause,
creation, relationship and other things and
events to architecture [6]. Use the form on the
space of the architectures to convey
information, hinting the development and the
efforts needed of things, common vehicles in
architectural metaphors like "Construction”,
“Pillar", "Fencing", "Engineering", "Bridge",
"Track", etc.

(6) Plant Metaphor: Plants usually have seeds,
roots, stems, leaves, flowers, fruits, etc., and
have their own growth environment and
mechanism.  Plant  components,  growth
environment and mechanism have the same or
different profound cultural connotations in
China and the West [7]. For example, in {¥f
ZeNHERA)  EWAER, BHMKIK: 4
Foks, WEIETE”, using the attitude of “4%
Ml # & to express people's farewell and
nostalgia.

(7) Anthropomorphic Metaphor: Lakoff and
Jason maintained that anthropomorphic
metaphor is the most common form of
metaphors. Its tenor is a living person, and its
vehicle is usually an animal, plant or some
abstract concepts that are difficult to
understand. Anthropomorphic Metaphor uses
human experience and emotional
comprehension  to  achieve a  better
understanding of things.

(8) Idiom Metaphor: Different countries and
nationalities have various cultures, and each
nation has its own idioms or habitual
expressions. Idiom metaphor could help
readers better understand some abstract
cultural concepts and cultural connotations
carried by them. This kind of metaphor often
contains illocutionary meaning, so it is
difficult for readers to understand it intuitively,
which  requires  further  analysis and
transformation by translators.

1.3 Culture-Loaded Terms

In the whole process of language formation
and development, there will inevitably be many words
that can reflect the unique cultural phenomenon of a
nation, which are called "culture-loaded terms” in
academic circles [8] Culture-loaded terms are the
concentrated embodiment and expression of a national
culture, reflecting nation's characteristic ways of life
and values. They contain unique four-character idioms,
ancient Chinese, allusions, proverbs, and characteristic
discourses and so on, formed in a nation's long history.
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The culture-loaded terms in Xi bear the characteristic
history and culture of China. Therefore, the English
translation of culture-loaded terms in Xi plays an
important role in the grasp of the overall meaning of the
whole text and the transmission of values with Chinese
characteristics.

2. Culture-Loaded Terms Analysis in Xi from the
Perspective of Concept Metaphor
2.1 Types of Conceptual Metaphors in Xi

President Xi Jinping used a large number of
conceptual metaphors to map the problems existing in
national governance, the path and direction of China's
development, etc. in Xi, which is conducive to English
readers to accept and understand China's complex and
abstract political concepts. Based on this, through
specific empirical research and analysis, there are
several types of conceptual metaphors in Xi:

R R YR AR 5 OE B B AR HISE R

Travel Metaphor

NEE R ARG, BN N RIS . & 32 SRS IXARA T 1 -

Anthropomorphic

RAE“GIF G AN A Ff AR SCE RIBA IR -

Metaphor FEIXPIN R, FULE WA, B9 E7H, AR ERA. BT,

Disease Metaphor

P NINRBAEM SRR, sifEm. BAARRE, b biseahss, e
BEW, oA eBEus BN, &5 sk, JEm PR, AR B

Life Metaphor

Pise R —imge T, Ak, BATREW EH AR SEEE. VREC.

War Metaphor R 1) 0 T

FATTE R QEPEISR 1 Yokt & SORS IO AR 55, BSL 1P TN, PFAp

Plant Metaphor

BERFUN RO L EIE 1, R A REH T -

MR F RS ), T EYGRREER, BTl )RR,

Idiom Metaphor AR E T, KR FRELERG, RITNAR, BAGEE, 2o
RN R, RDRL R, OBt NE R B, B R RTE.

2.2 Positive Analysis of Concept Metaphor in Xi

There are a large number of different types of
metaphors in Xi. These metaphors express Chinese
values in an easy-to-understand way through simple
concepts. The following will analyze the expressive role
of metaphor in political texts through specific examples
of metaphors in Xi.

Travel Metaphor: “PEif B4 ¥ v e &5 B B Hr
EER” .

"Where theoretical thinking starts decides what results
will be achieved".

"Starting point" means the place or time when
things begin, which plays a vital role in the quantitative
and qualitative change of things. The metaphor of the
beginning of theoretical thinking is "Starting point",
which emphasizes the importance of thinking mode to
the result of theoretical innovation. Therefore, if writers
and artists do not change their creative thinking, it will
be difficult to create literary works that really make the
public happy.

Disease Metaphor: “3:/=5¢ N EAEM. &H
AR, BAEA. BRAEANUEGE, RS RR Lk oreshen,
M BER, LR FEENR EER. &5 L
AL, TEE FEEVR . TR BREALS

"The lack or absence of ideals and convictions will
result in moral weakness, which leads to political
corruption, greed, moral degradation and a decadent
lifestyle".

In the original article, "ideals and convictions"
is the tenor and "calcium” is the vehicle. It compares
ideals and convictions to an indispensable element of
the human body. "Calcium" accurately and vividly
shows that ideals and convictions have been integrated
into the lives of Communists. "Cartilage disease" is a
disease characterized by calcium and phosphorus
metabolism disorders caused by vitamin D deficiency
and bone calcification disorders in clinic. It is used here
to metaphor the consequences of lack of ideals and
convictions, which has Chinese characteristics.

Life Metaphor: “Ji st & —Tg+, ML, A
REWS AP RE T . 24, ARE O,
"History is a mirror, through which we can better see
the world and life and understand ourselves".

"Mirrors" are objects that can be seen
everywhere in life, while history is abstract and
complex, President Xi Jinping has turns history into a
mirror, learns from history, and uses history to be wise,
seeking strategies and paths for governing the country
from history and reality.

Architectural Metaphor: “J¢fE“% F 1 B ASH £
ABICE RIERIBIVERE
"There is no sustained inspiration or passion for art to
be founding an ivory tower".

In Chinese, "ivory tower" originally refers to a
person who ignores the ugly and tragic life of the real
society, but conceals his ideal and happy situation to
engage in creation. It is emphasized here that if literary
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and art workers are not familiar with the world, do not
sympathize with the people, and only indulge in their
own creative space, there will be no good works of art,
which are vivid and appropriate.

3. Concept Metaphor Translation Strategies of
Culture-Loaded Terms in Xi
3.1 Metaphor Omission

In the process of metaphor translation, when
encountering expressions with the same or similar
Chinese meanings, the translator can appropriately
delete them without affecting readers' understanding or
textual meaning. For example:
LR NNRBAEM. BEEE, SiEm. E5E
AWTE, KM g, e /emEmY, it
VAR FEBUA B AU bovAk, EE EEEVK.
2 BN o [ AN

"The lack or absence of ideals and convictions

will result in moral weakness, which leads to political
corruption, greed, moral degradation and a decadent
lifestyle".
R, BAEAE, BEM. HAARE did
not translate as "The lack or absence of ideals and
convictions or ideas and convictions are not firm." but
directly translated as "The lack or absence of ideals and
convictions". The expression of “{Ffll, HAELA Kz~
is omitted, which avoids the repetition of semantics and
the cumbersome of the text, making the translation
more concise, which is in line with the Chinese
expression habits and easy for readers to accept.

3.2 Metaphor Amplification

There are significant differences in language
and culture between Chinese and English. Chinese has
the ability to express meaning concisely with fewer
words. Therefore, in the process of translating Chinese
into English, some expressions need to be added
appropriately so that readers could better understand the
real connotation.

For example: “{KVLJE IRHERTIR” .
"The waves behind drive on those before, and the
younger generation will excel the previous one".

The proverb here is not directly translated as
"The waves behind the Yangtze River push the waves
forward”, but as “the later generations add fuel to the
flames, and the younger generation will surpass the
previous generation”. While retaining the original
meaning of this sentence, it adds the meaning of "the
younger generation has injected new vitality into
society", ensuring the complete grammatical structure
of the translation and the clarity of the meaning of the
translation.

3.3 Metaphor Replacement
"Replacement method" is one of the common
methods in metaphor translation. In the case of complex

and difficult to understand the meaning, it is also a
choice to replace the relevant words, sentences, etc.,
thus succinctly expressing the meaning in the original
article.

For example: “Wi 75 K25 —Ai i, Wz BR& s FE
LR, FrRAc IR BAE IR,

"Material needs are primary needs, and the need for
food precedes all others. That’s why we say "Food is
the god for the people™.

“R” is expressed in the Oxford dictionary as
follows, "sky", "heaven", "day", etc. “K” is translated
here as "God". God is an admirable and extremely
important image in Western world views. It expresses
the irreplaceable role of “food" for the people, which
not only perfectly expresses the Chinese value
contained in the original text, but also conforms to the
western language.

3.4 Metaphor Annotation

Whether in Chinese or English, annotations
could help readers understand and expand relevant
knowledge, grasping the difficulties and key contents.
There are a lot of annotation expressions of culture-
loaded terms in the original Xi.

For example: "l Sigh and cry, how hard life is for my
countrymen" ®by Qu Yuan; "Where to find decent
homes?

To shelter all poor scholars on earth and bring
a smile to their face" ®and "The rich wine and dine, the
poor starve and die"®by Du Fu; "Every grain on the
plate comes from hard labor" by Li Shen; and "For
petty county officials like us, every concern of the
people weighs in our heart" by Zheng Bangiao.

JEJR B AR B AR 2, RRAEZ 2R,
MF 2245 T30, KR N FE B, «
RITEAR, BEAURIEE, 254 < R £ vh
KLRL B 55, FBAROR ) <Le/ N E M B, —k—
MR, AEAE, WEORIRZ SO R A A i
FARERCI
(1) Qu Yuan: "Asking Heaven" (Tian Wen),
Songs of Chu (Chu Ci). Qu Yuan (c.339-278
BC) was a poet and statesman of the Warring
States Period.
(2) Song of the Chile (Chi Le Ge) is a folk song of
the Northern Dynasties (386-581).
(3) The Ballad of Mulan (Mu Lan Shi) is a long
narrative folk song of the North-ern Dynasties.

There are a large number of ancient poems or
ancient Chinese in Xi to metaphor the current social
situation at that time. Idiom metaphors add rich
connotations to political texts and have profound
cultural appeal. However, due to cultural differences, it
is necessary to append annotations to further expand the
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reader's knowledge and strengthen a deeper
understanding of the meaning of the original article.

4. SUMMARY

China is now entering a new era of socialism,
and its role and status on the international stage have
gradually increased, contributing Chinese wisdom and
solutions to the world. However, different countries
have different understandings or even
misunderstandings of China's political and economic
claims. Therefore, in the process of cultural exchange,
translators should bear the responsibility and mission of
giving a good Chinese narrative. This research is based
on the conceptual metaphor strategies analysis in Xi
Jinping: The Governance of China (Volume II), which
studies different types of metaphors, and summarizes
the translation methods of conceptual metaphors to
convey Chinese values to the world more accurately. At
the same time, grasping different metaphorical
translation strategies is conducive to promoting cultural
outreach with Chinese characteristics, improving and
revising the Chinese language system, and building a
global Chinese language system while maintaining the
characteristics of Chinese source language.
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